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1. Relevant Regulations 1. Relevantni propisi 
1.1 These Conditions of Purchasing shall apply exclusively to 

all our orders (hereinafter “Order”) governing the purchase 
of goods, services and work performance. Contradictory 

terms of delivery shall only apply if expressly acknowledged 
in writing by us. We hereby expressly object to any of the 

Supplier’s notes or references as to the validity and applica-
bility of his general terms and conditions. Our Conditions of 

Purchasing apply exclusively if we do not object the Sup-
plier terms and conditions in individual cases or if, although 

being aware of contrary or supplementary terms and condi-
tions of the Supplier, we accept a delivery without reserva-

tion. These Terms and Conditions shall apply to the 
MANN+HUMMEL companies as listed in Appendix 1 and to 

the Supplier and its companies as listed in Appendix 2. 

1.1 Ovi uslovi kupovine primjenjuju se isključivo na sve naše 

narudžbe (u daljnjem tekstu „Narudžba“) koje regulišu 
kupovinu robe, usluga i radne učinke. Proturječni uslovi 

isporuke primjenjivaće se samo ako smo to izričito pismeno 
potvrdili. Ovim se izričito protivimo bilo kojoj od napomena 

ili referenci Dobavljača u pogledu valjanosti i primjenljivosti 
njegovih opštih uslova i odredbi. Naši uslovi kupovine važe 

isključivo ako se ne protivimo odredbama i uslovima Do-
bavljača u pojedinačnim slučajevima ili ako, iako smo 

svesni suprotnih ili dopunskih uslova dobavljača, prihvatimo 
isporuku bez rezervacije. Ovi Uslovi i odredbe primjenjuju 

se na kompanije MANN + HUMMEL navedene u Dodatku 1 
i na Dobavljača i njegove kompanije navedene u Dodatku 

2. 
1.2 In addition to these Terms and Conditions of Purchasing, 

the Quality Assurance Agreement, the Supplier Manual and 
Logistics Manual shall also apply and form an integral part 

of this agreement.  
 

1.2 Pored ovih Uslova i odredbi o kupovini, Sporazum o osig-

uranju kvaliteta, Priručnik za dobavljače i Priručnik za logis-
tiku također se primjenjuju i čine sastavni dio ovog spora-

zuma.  

2 Ordering and Order Confirmation 2 Naručivanje i potvrda narudžbe 
2.1 Electronic Data Interchange (“EDI”), alternatively WebEDI, 

is essential and mandatory for a Supplier to enter a busi-
ness relationship with MANN+HUMMEL. In case a Supplier 

refuses EDI/WebEDI or does not conclude the EDI/WebEDI 
agreement within two (2) months, the business relationship 

with MANN+HUMMEL shall nevertheless continue, how-
ever, the Supplier will be charged with EUR 100 (EUR one 

hundred) per delivery in such a case. 

2.1 Elektronička razmjena podataka („EDI”), alternativno 

WebEDI, od suštinskog je značaja i obavezna je za Do-
bavljača kako bi stupio u poslovni odnos sa 

MANN+HUMMEL. U slučaju da Dobavljač odbije 
EDI/WebEDI ili ne zaključi EDI/WebEDI ugovor u roku od 

dva (2) mjeseca, poslovni odnos sa MANN+HUMMEL će se 
ipak nastaviti, međutim, Dobavljaču će se, u tom slučaju, 

naplatiti 100 EUR (sto EUR) po isporuci. 
2.2 Orders and/or subsequent changes must be made in writing 

to be binding on us. The written form includes email or - if 
agreed - EDI or WebEDI. Deviations from this form require-

ment shall be effective only with our prior approval in writing 
or text form. 

2.2 Narudžbe i/ili naknadne promjene moraju se izvršiti u pisa-

nom obliku kako bi nam bile obvezujuće. Pismeni oblik 
uključuje e-poštu ili - ako je dogovoreno - EDI ili WebEDI. 

Odstupanja od ovog zahtjeva za korištenje obrasca važe 
samo uz naše prethodno odobrenje u pisanom ili tekstual-

nom obliku. 
2.3 The EDI Agreement is an integral part of these Terms and 

Conditions and can be accessed under: www.mann-hum-
mel.com/ediagreement 

2.3 EDI ugovor je sastavni dio ovih Uslova i odredbi i može mu 

se pristupiti na: www.mann-hummel.com/ediagreement 

2.4 Acceptance of our Order must be confirmed in writing within 
two working days, with indication of our complete Order 

data. If the Supplier fails to accept the Order within ten (10) 
working days as of receipt, we shall be entitled to cancel the 

Order. 

2.4 Prihvatanje naše Narudžbe mora se potvrditi pisanim putem 
u roku od dva radna dana, uz naznaku naših potpunih po-

dataka o Narudžbi. Ako Dobavljač ne prihvati Narudžbu u 
roku od deset (10) radnih dana od dana prijema, imaćemo 

pravo otkazati Narudžbu. 
2.5 Prices specified in the Order are fixed. 2.5 Cijene navedene u narudžbi su fiksne. 

  
3 Delivery Dates / Delay in Delivery 3 Datum isporuke / kašnjenje isporuke 

3.1 Agreed delivery dates and deadlines shall be binding. De-
livery schedules are binding, unless the Supplier raises any 

objections within three (3) working days from receipt of said 
schedules. The date of receipt of the goods at the location 

specified in our Order shall be decisive for compliance with 
the delivery date or deadline. The Supplier shall be respon-

sible for notifying the service provider specified in our Order. 
If a service provider other than the one specified by us is 

commissioned without our prior approval, the Supplier must 
bear any extra costs incurred as a result. 

3.1 Dogovoreni datumi isporuke i rokovi biće obavezujući.  
Rasporedi isporuke su obavezujući, osim ako Dobavljač ne 

uloži primjedbe u roku od tri (3) radna dana od primitka 
navedenog rasporeda. Datum prijema robe na lokaciji 

navedenoj u našoj narudžbi biće presudan za poštivanje da-
tuma ili roka isporuke. Dobavljač je odgovoran za 

obavještavanje davatelja usluga navedenog u našoj nar-
udžbi. Ako davatelj usluga koji nije onaj kojeg smo mi odre-

dili angažovan bez našeg prethodnog odobrenja, Dobavljač 
mora snositi sve dodatne troškove koji zbog toga nastanu. 

3.2 The Supplier shall promptly notify us in writing of any po-
tential delays or non-compliance with delivery dates and 

deadlines, explaining the reasons for the delay and speci-
fying how long they are expected to prevail. 

3.2 Dobavljač će nas odmah pismenim putem obavijestiti o 
svim potencijalnim kašnjenjima ili nepridržavanju datuma i 

rokova isporuke, objašnjavajući razloge kašnjenja i na-
vodeći koliko dugo se očekuje da traju. 

3.3 Should the Supplier exceed the agreed-upon delivery dates 
and deadlines, he shall be deemed in default without a re-

minder being required, provided that a certain date has 
been directly or indirectly stipulated within the scope of such 

agreed-upon delivery dates or deadlines. 

3.3 Ako Dobavljač prekorači dogovorene datume isporuke i ro-
kove, smatraće se neispunjenom obavezom bez 

podsjećanja, pod uvjetom da je određeni datum izravno ili 
neizravno propisan u okviru dogovorenih datuma isporuke 

ili rokova. 
In case of default we shall be entitled, after the expiry of a 

reasonable grace period set by us, to have the service owed 
by the Supplier rendered by a third party at the Supplier’s 

cost and expense, or to rescind the contract, or to demand 
compensation for the damages incurred. The Supplier shall 

be obligated to reimburse us for any and all extra costs in-
curred as a result of delayed delivery. 

U slučaju neispunjavanja obaveza imamo pravo da, nakon 

isteka razumnog perioda koji ćemo mi odrediti, treća strana 
o trošku Dobavljača izvrši uslugu koju Dobavljač pruža, ili 

da raskinemo ugovor ili zatražimo naknadu za nastalu štetu. 
Dobavljač će biti u obavezi da nadoknadi sve dodatne 

troškove nastale uslijed kašnjenja isporuke. 
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3.4 In the event of a culpable deviation from the delivery and 
packaging provisions or in the event of early delivery or ex-

cess delivery we shall be entitled to claim additional ex-
penditure for logistics in form of damages in the amount of 

two (2) local hourly rates of the MANN+HUMMEL entity 
where the damage occurred plus the damages caused. The 

Supplier shall have the right to prove that we have not in-
curred any or that we have incurred less damage. 

3.4 U slučaju krivog odstupanja od odredbi o isporuci i pakiranju 
ili u slučaju prijevremene isporuke ili prekomjerne isporuke, 

imaćemo pravo zahtijevati dodatne troškove za logistiku u 
obliku štete u iznosu od dvije (2) lokalne satnice 

MANN+HUMMEL poslovnog subjekta u kojem je nastala 
šteta plus načinjena šteta. Dobavljač će imati pravo doka-

zati da nismo pretrpjeli nikakvu štetu ili da smo pretrpjeli 
manju štetu. 

3.5 Acceptance of a delayed delivery or service does not imply 
waiver of any of our rights, in particular to claim for dam-

ages. 

3.5 Prihvatanje odgođene isporuke ili usluge ne znači odricanje 
od bilo kojeg od naših prava, posebno zahtjeva za naknadu 

štete. 
  

4 Delivery / Shipping 4 Dostava / isporuka 
4.1 Each shipment must be accompanied by a delivery note / 

invoice including our complete Order data. 

4.1 Svaka pošiljka mora biti popraćena otpremnicom / fakturom, 

uključujući sve naše podatke o narudžbi. 
4.2 The Supplier shall provide the Purchaser with a national  ex-

port control information (e.g. export list number) under each 
item of the invoice if applicable. The ECCN (Export Control 

Classification Number – US (re)- export control regulations) 
must also be given for each item. This information shall be 

sent in addition via email to the following address: ausfuhr-
genehmigung@mann-hummel.com.  

4.2 Dobavljač će Kupcu dostaviti informacije o nacionalnoj  

kontroli izvoza (npr. broj liste izvoza) ispod svake stavke 
fakture, ako je primjenjivo. ECCN (Klasifikacijski broj 

kontrole izvoza - propisi o kontroli (ponovnog) izvoza u 
SAD) također mora biti naveden za svaku stavku. Ovi po-

daci se šalju dodatno putem e-pošte na sljedeću adresu: 
ausfuhrgenehmigung@mann-hummel.com.  

4.3 Suppliers that have their registered office in the European 
Community or Turkey must also confirm the preferential sta-

tus of the goods supplied to the buyer using a Supplier Dec-
laration with the wording required by law; wherever possible 

this declaration should be a Long-Term Supplier Declara-
tion. Supplier Declarations that do not meet the legal re-

quirements will not be recognized. Any relevant evidence 
must be provided and submitted by the Supplier without this 

being specifically requested. The Supplier shall bear any 
costs (e.g. customs duties) arising as a result of any failure 

to provide said evidence. The Supplier also undertakes to 
make verifiable statements regarding commodity code as 

well as the non-preferential  origin of the goods supplied 
(using ISO alpha-2 codes) and provide suitable evidence to 

support these statements if required. Suppliers that have 
their registered office outside the European Union or Turkey 

but in a country with which the European Union or Turkey 
have concluded a preferential agreement must provide in-

formation about preferential status of supplied goods in the 
form agreed on in the relevant preferential agreement itself. 

4.3 Dobavljači sa sjedištem u Europskoj zajednici ili Turskoj 
također moraju potvrditi preferencijalni status robe koja se 

isporučuje kupcu pomoću Izjave Dobavljača s formulaci-
jama propisanim zakonom; gdje god je to moguće ova 

izjava bi trebala biti dugoročna Izjava Dobavljača. Izjave 
Dobavljača koje ne ispunjavaju zakonske zahtjeve neće se 

priznati. Dobavljač mora pribaviti i dostaviti sve relevantne 
dokaze, bez da se to posebno traži od njega. Dobavljač 

snosi sve troškove (npr. carine) koji nastanu kao rezultat 
bilo kakvog nedostavaljanja navedenih dokaza. Dobavljač 

se također obvezuje da će dati izjave koje se mogu provjeriti 
u vezi sa robnim kodom, kao i nepreferencijalnim  pori-

jeklom isporučene robe (koristeći ISO alfa-2 kodove), te 
priložiti odgovarajuće dokaze koji podržavaju ove izjave, 

ako je potrebno. Dobavljači koji imaju sjedište izvan Eu-
ropske unije ili Turske, ali u zemlji s kojom su Europska un-

ija ili Turska sklopili preferencijalni sporazum, moraju pružiti 
informacije o preferencijalnom statusu isporučene robe u 

obliku dogovorenom u samom relevantnom preferencijal-
nom sporazumu. 

4.4 The Supplier undertakes to print commodity code and non-
preferential origin as well as national export list number (if 

applicable) of the goods supplied on his invoice. 

4.4 Dobavljač se obavezuje da će na svojoj fakturi ispisati šifru 
robe i komercijalno porijeklo, kao i broj liste izvoza (ako je 

relevantno) robe koju isporučuje. 
4.5 The Supplier undertakes to inform the Purchaser immedi-

ately in writing in the event that any declaration of preferen-
tial status or non-preferential origin or commodity code, or 

any part thereof, ceases to be valid or is subject to change. 

4.5 Dobavljač se obavezuje da Kupca odmah pismeno obavi-

jesti u slučaju da bilo koja izjava o preferencijalnom statusu 
ili nepreferencijalnom porijeklu ili kodu robe, ili bilo koji njen 

dio, prestane da važi ili podliježe promjenama. 
4.6 The Supplier agrees to comply with any relevant interna-

tional security programs (e.g. C-TPAT/AEO F or C/KC Air 
Cargo Security) in order to ensure the punctual delivery of 

supplies to the Purchaser. If the Supplier has not been cer-
tified for any of these security programs, they must provide 

a security declaration with the first delivery. New security 
declarations must be provided every two (2) years 

4.6 Dobavljač se slaže da će se pridržavati svih relevantnih 

međunarodnih sigurnosnih programa (npr. C-TPAT/AEO F 
ili C/KC Air Cargo Security) kako bi osigurao tačnu Isporuku 

robe Kupcu. Ako Dobavljač nije sertifikovan da koristi ni-
jedan od ovih sigurnosnih programa, mora dostaviti sigurn-

osnu izjavu s prvom isporukom. Nove sigurnosne izjave 
moraju se dostavljati svake dvije (2) godine. 

4.7 Unless otherwise agreed in writing, deliveries shall be made 
to their destinations free of freight charges and packaging 

costs DAP (Incoterms 2020) at the named MH location.  

4.7 Ako se pismeno ne dogovori drugačije, isporuke će se vršiti 
do njihovih odredišta bez naknade za prevoz i troškova pa-

kiranja DAP (Incoterms 2020) na dogovorenoj MH lokaciji.  
  

5 Invoices / Payment Terms 5 Fakture / Uvjeti plaćanja 
5.1 Invoices must include our complete Order data (Order no., 

date, delivery note no.). In case of noncompliance with this 
provision, the Supplier shall be responsible for any conse-

quential delays in invoice processing and payment. Invoices 
must be submitted as specified in the Order. We reserve the 

right to return invoices with incomplete or inaccurate Order 
data or with inaccurate or incomplete billing address to the 

Supplier.  

5.1 Fakture moraju sadržavati naše kompletne podatke o nar-

udžbi (br. narudžbe, datum, br. otpremnice). U slučaju 
nepridržavanja ove odredbe, Dobavljač je odgovoran za 

bilo kakva kašnjenja u obradi fakture i plaćanju. Fakture se 
moraju predati kako je navedeno u Narudžbi. Zadržavamo 

pravo da Dobavljaču vratimo fakture sa nepotpunim ili 
netačnim podacima o narudžbi ili sa netačnom ili nepot-

punom adresom za obračun.  
5.2 Unless a special arrangement has been made payment 

shall be made by way of bank transfer after thirty (30) days 
net as of the day of receipt of the goods, but no earlier than 

as of receipt of the invoice. If the payment is made within 

5.2 Ako se ne napravi poseban dogovor, plaćanje će se izvršiti 

putem bankovnog transfera nakon trideset (30) neto dana 
od dana prijema robe, ali ne prije nego što je primljen račun.  

mailto:ausfuhrgenehmigung@mann-hummel.com
mailto:ausfuhrgenehmigung@mann-hummel.com
mailto:ausfuhrgenehmigung@mann-hummel.com
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twenty (20) days, a three percent (3%) cash discount will be 
deducted. 

Ako se uplata izvrši u roku od dvadeset (20) dana, umanjiće 
se tri posto (3%) gotovinskog popusta. 

5.3 In case of acceptance of early deliveries, maturity shall de-
pend on the agreed-upon delivery date. 

5.3 U slučaju prihvatanja ranih isporuka, dospijeće ovisi o dogo-
vorenom datumu isporuke. 

5.4 In case of short deliveries, we shall be entitled to retain pay-
ment in the amount of the outstanding delivery until proper 

fulfillment.  

5.4 U slučaju nepotpunih isporuka, imamo pravo zadržati uplatu 
u iznosu nepodmirene isporuke do pravilnog izvršenja.  

5.5 The Supplier shall not be entitled to assign or otherwise dis-

pose of its claims wholly or partly against us without our 
prior written consent.  

5.5 Dobavljač neće imati pravo ustupiti ili na drugi način 

raspolagati svojim potraživanjima, u potpunosti ili 
djelomično, od nas bez našeg prethodnog pismenog 

pristanka.  
  

6 Supplier’s Master Data 6 Glavni podaci dobavljača 
6.1 Prerequisites for entering into any business relationship 

with a Supplier are that the Supplier provides a DUNS num-
ber and any other information required during the registra-

tion process. An Order can only be placed with Suppliers 
who, at the time of ordering, are registered with our Supplier 

portal with their DUNS number. 

6.1 Preduvjeti za bilo koji poslovni odnos s Dobavljačem su da 

Dobavljač navede DUNS broj i sve druge podatke potrebne 
tokom postupka registracije. Narudžbu je moguće izvršiti 

samo kod Dobavljača koji su u trenutku narudžbe registri-
rani na našem portalu dobavljača sa svojim DUNS brojem. 

6.2 The Supplier portal can be accessed from the Supplier area 

of the MANN+HUMMEL home page. The Supplier under-
takes to always keep his data up to date in the portal. The 

Supplier undertakes to verify his datasets at least once per 
year. 

6.2 Portalu Dobavljača može se pristupiti iz dijela Dobavljača  

na početnoj stranici MANN+HUMMEL.[ Dobavljač se ob-
vezuje da će uvijek ažurirati svoje podatke na portalu. Do-

bavljač se obvezuje da će provjeriti svoje skupove podataka 
najmanje jednom godišnje. 

  
7 Force Majeure 7 Viša sila 

7.1 Force Majeure such as wars, natural disasters, official 
measures (such as confiscation, ban on exports), other un-

foreseeable, unavoidable acts that are outside of the Sup-
plier’s field of influence and for which the Supplier is not re-

sponsible shall release the parties from their duties for the 
duration of the disturbance. The parties shall be obligated 

to immediately provide all and every information related to 
the Force Majeure. In cases of Force Majeure concerning 

us we shall also have the right, at our discretion, to wholly 
or partially withdraw from the contract 

7.1 Viša sila poput ratova, prirodnih katastrofa, službenih mjera 
(poput oduzimanja, zabrane izvoza), drugih nepredvidljivih, 

neizbježnih radnji koje su izvan polja utjecaja Dobavljača i 
za koje dobavljač nije odgovoran, oslobodit će stranke 

dužnosti za vrijeme trajanja poremećaja. Strane su dužne 
da odmah dostave sve informacije vezane za višu silu. U 

slučajevima više sile koji se odnosi na nas, također ćemo 
imati pravo, prema vlastitom nahođenju, u potpunosti ili 

djelomično odustati od ugovora. 

7.2 Shortage of raw material and strikes are not considered 
events of Force Majeure. 

7.2 Nestašica sirovina i štrajkovi se ne smatraju događajima 
više sile. 

7.3 Should such event last longer than two months, we may ter-
minate the respective agreement without notice. 

7.3 Ako takav događaj traje duže od dva mjeseca, možemo 
raskinuti odgovarajući ugovor bez ranije najave. 

  
8 Notice of Defects 8 Obavijest o nedostacima 

8.1 Defects in the goods delivered will be notified to the Supplier 
once we discover them in the ordinary course of our busi-

ness but not later than ten (10) working days following the 
detection. 

8.1 Dobavljač će biti obaviješten o nedostacima u isporučenoj 
robi kada ih otkrijemo u toku redovnog poslovanja, ali naj-

kasnije deset (10) radnih dana nakon otkrivanja. 

8.2 Supplier shall perform an appropriate outgoing inspection. 8.2 Dobavljač će izvršiti odgovarajuću odlaznu inspekciju. 
  

9 Defects  9 Nedostaci  
9.1 Warranty claims for parts intended for automobiles or com-

mercial vehicles shall expire within twenty four (24) months 
as of first-time registration of the vehicle or installation of the 

spare part, but no later than after thirty (30) months as of 
delivery to us. For all other parts and delivery items, the war-

ranty claims shall expire after twenty four (24) months as of 
delivery to our customers, unless other periods have been 

expressly stipulated in writing. 

9.1 Garantni zahtjevi za delijove namenjene automobilima ili 

komercijalnim vozilima ističu u roku od dvadeset četiri (24) 
mjeseca od prve registracije vozila ili ugradnje rezervnog 

dijela, ali najkasnije nakon trideset (30) mjeseci od dana 
isporuke nama. Za sve ostale dijelove i stavke isporuke, po-

traživanja od garancije ističu nakon dvadeset i četiri (24) 
mjeseca od isporuke našim kupcima, osim ako drugi rokovi 

nisu izričito propisani napismeno. 
9.2 Unless provided otherwise in this clause 9, the Supplier 

shall be liable according to applicable statutory provisions, 
in particular for defects of the delivery, and this liability shall 

not be limited or excluded, neither in cause nor amount, and 
shall also indemnify and hold us harmless from and against 

any third party‘s claims to the same extent. 

9.2 Ako nije drugačije predviđeno u ovoj klauzuli 9, Dobavljač 

će biti odgovoran u skladu sa važećim zakonskim od-
redbama, posebno za nedostatke isporuke, a ta odgo-

vornost neće biti ograničena ili isključena, ni zbog uzroka ni 
u iznosu, a također će nas obeštetiti i zaštititi od i protiv bilo 

kojih zahtjeva treće strane u istoj mjeri. 
9.3 In case of defects of delivery, including the absence of an 

agreed-upon property, the Supplier shall be obligated to ei-
ther – at our own option and notwithstanding our other legal 

remedies – promptly remove the defect free of charge or 
deliver parts that are free from defects (incl. in each case 

the necessary expenses, for example costs for installation 
and removal), or to reasonably reduce the purchase price. 

Should the Supplier be unable to do so, or should he fail to 
promptly comply with such obligation, we may rescind the 

9.3 U slučaju nedostataka u isporuci, uključujući odsustvo 

dogovorene imovine, Dobavljač je dužan da, po vlastitoj 
želji i bez obzira na ostale pravne lijekove, odmah ukloni 

kvar besplatno ili isporuči dijelove bez nedostatka (u 
svakom slučaju uključujući potrebne troškove, na primjer,  

troškove za ugradnju i uklanjanje) ili za razumno smanjenje 
nabavne cijene. Ako Dobavljač to ne može učiniti ili ako ne 

izvrši odmah takvu obavezu, možemo raskinuti ugovor i 
vratiti robu Dobavljaču na njegov rizik i o njegovom trošku.  
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contract and return the goods to the Supplier at his own risk 
and cost.  

In urgent cases, we shall be entitled to remove or have the 
defects removed at the Supplier’s cost and expense, not-

withstanding our other claims. The costs we may incur shall 
be borne by the Supplier. 

U hitnim slučajevima imaćemo pravo ukloniti ili da se uklone 
nedostaci o trošku Dobavljača, bez obzira na naša druga 

potraživanja. Troškove koje bismo mogli imati snosi Do-
bavljač. 

9.4 Supplier shall perform reasonable analyses and start cor-
rective actions to remove the cause of the defect in order to 

prevent such defect from reoccurring. 

9.4 Dobavljač će izvršiti razumne analize i započeti korektivne 
radnje kako bi uklonio uzrok kvara i kako bi spriječio da se 

takav kvar ponavlja. 
9.5 Should the Supplier deliver defective goods more than once 

or should the Supplier repeatedly provide defective ser-
vices, we shall be entitled, after a written warning, to termi-

nate the contract even in respect of deliveries that have not 
yet been made. 

9.5 Ako Dobavljač isporuči neispravnu robu više od jednog puta 

ili ako Dobavljač nanovo pruža nevaljane usluge, imaćemo 
pravo, nakon pismenog upozorenja, raskinuti ugovor čak i 

za isporuke koje još nisu izvršene. 

9.6 The Supplier shall be obligated to reimburse us any and all 
pertinent costs for repairs or for the replacement of defec-

tive goods that we might incur. For each handling of a war-
ranty case, the Supplier shall pay damages in the amount 

of two (2) local hourly rates that the MANN+HUMMEL entity 
- where the damage occurred - applies plus any additional 

costs or damages that we might incur. The Supplier shall 
have the right to prove that no damage was caused or the 

damage is materially lower. 

9.6 Dobavljač će biti dužan nadoknaditi nam sve odgovarajuće 
troškove za popravke ili zamjenu neispravne robe koje 

bismo mogli pretrpjeti. Za svako postupanje u slučaju gar-
ancije, Dobavljač će platiti odštetu u iznosu od dvije (2) lo-

kalne satnice koju koristi lokalni MANN+HUMMEL subjekt - 
tamo gdje je nastala šteta, plus sve dodatne troškove ili 

štetu koji bismo mogli pretrpjeti. Dobavljač će imati pravo 
dokazati da nije prouzročena šteta ili je šteta materijalno 

manja. 
  

10 Liability 10 Odgovornost 
Unless otherwise agreed herein, the Supplier shall be obli-

gated to pay for the damages, including any consequential 
damages, incurred directly or indirectly as a result of a de-

fective delivery or for any other reasons attributable to the 
Supplier and this liability shall not be limited or excluded, 

neither in cause nor amount, and shall also indemnify and 
hold us harmless from and against any third party‘s claims 

to the same extent.  

Ako ovdje nije drugačije ugovoreno, Dobavljač će biti dužan 

platiti štetu, uključujući bilo kakvu posljedičnu štetu, nastalu 
izravno ili neizravno kao rezultat neispravne isporuke ili iz 

bilo kojih drugih razloga koji se pripisuju Dobavljaču, a ova 
odgovornost neće biti ograničena ili isključena, ni u uzroku 

ni u iznosu, a također će obeštetiti nas i zaštititi nas od i 
protiv bilo kojih zahtijeva treće strane u istoj mjeri.  

  

11 Product Liability 11 Odgovornost za proizvod 
11.1 The Supplier shall indemnify us from any third party claims 

arising out of the death of or injury to any person or damage 
to property, if and to the extent the Supplier has caused the 

respective claim. The Supplier shall also reimburse us for 
all costs and expenses that we incur as a result of or in con-

nection with a recall action or any other measures.  

11.1 Dobavljač će nas osigurati od bilo kojih potraživanja trećih 

strana koja proizlaze iz smrti ili povrede bilo koje osobe ili 
oštećenja imovine, ako i u onoj mjeri u kojoj je Dobavljač 

prouzrokovao odgovarajući zahtjev. Dobavljač će nam 
također nadoknaditi sve troškove koje imamo kao rezultat ili 

u vezi sa opozivom ili bilo kojim drugim mjerama.  
11.2 The Supplier shall undertake to maintain public and product 

liability insurance with a limit of indemnity of at least EUR 
5,000,000 (EUR five million) in total per occurrence for per-

sonal injury, property damage, product-related damages 
and financial loss; coverage must be extended to include 

product recall cost with a limit of indemnity of EUR 
3,000,000 (EUR three million) however, Supplier’s liability 

shall not be limited to the amount covered by insurance. 
Supplier will provide Purchaser with a Certificate of Cur-

rency of this insurance, specifically mentioning the required 
cover sections, on annual basis and at the request of pur-

chaser. 

11.2 Dobavljač se obavezuje da će održavati javno osiguranje i 

osiguranje od odgovornosti za proizvode sa ograničenjem 
odštete od najmanje 5.000.000 EUR (pet miliona EUR) 

ukupno po slučaju zbog ličnih povreda, imovinske štete, 
štete vezane za proizvode i finansijski gubitak; pokriće se 

mora proširiti tako da uključuje troškove opoziva proizvoda 
s ograničenjem odštete od 3.000.000 EUR (tri miliona 

EUR), međutim, odgovornost Dobavljača neće biti 
ograničena na iznos pokriven osiguranjem. Dobavljač će 

Kupcu dostaviti potvrdu o valjanosti ovog osiguranja, pose-
bno navodeći potrebne dijelove pokrića, na godišnjoj osnovi 

i na zahtjev kupca. 
  

12 Quality, Environment and Documentation 12 Kvalitet, okoliš i dokumentacija  
12.1 When making deliveries, the Supplier must comply with the 

generally accepted rules of technology and safety regula-
tions as applicable from time to time. Insofar as we have 

provided the Supplier with drawings, samples or other pro-
visions or documents, he shall comply therewith as regards 

the design and characteristics of the delivered item. 
Changes to the delivery item or to an already approved pro-

duction process, or its relocation to a different place, require 
written notification in due time by the Supplier and our prior 

express written consent.  

12.1 Prilikom isporuke, Dobavljač se mora pridržavati općepri-

hvaćenih pravila tehnologije i sigurnosnih propisa koji su 
povremeno primjenjivi. Ukoliko smo Dobavljaču dostavili 

nacrte, uzorke ili druge odredbe ili dokumente, on će ih 
poštivati u pogledu dizajna i karakteristika isporučenog 

predmeta. Promjene na predmetu isporuke ili već odo-
brenom proizvodnom procesu, ili njegovo premještanje na 

drugo mjesto, zahtijevaju blagovremenu pismenu obavijest 
od Dobavljača i našu prethodnu izričitu pisanu saglasnost.  

12.2 The Supplier shall maintain or develop management sys-

tems for Quality, Health and Safety and Environment as-
pects according to our expectations and based on 

IATF16949, ISO14001 and ISO45001 in the version as ap-
plicable from time to time. Certificates from an accredited 

office or second-party certification and equal QM systems 
may be approved after prior review on our part. The Sup-

12.2 Dobavljač će održavati ili razvijati sisteme upravljanja 

aspektima kvaliteta, zdravlja i sigurnosti i okoliša u skladu 
sa našim očekivanjima i na osnovu IATF16949, ISO14001 i 

ISO45001 u verziji koja se povremeno primjenjuje. Certif-
ikati akreditovane kancelarije ili nezavisne certifikacije i 

jednaki sistemi upravljanja kvalitetom mogu biti odobreni 
nakon prethodnog pregleda sa naše strane. Dobavljač će 

postaviti kopiju trenutnog certifikata na Portal dobavljača i 
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plier shall add a copy of the current certificate to the Sup-
plier Portal, and shall update said certificate after expiry of 

the validity date without being specifically requested to do 
so. The Supplier must promptly notify us if the certificate is 

revoked. 

ažurirati će ga nakon isteka datuma važenja, a da se to 
posebno od njega ne traži. Dobavljač nas mora odmah 

obavijestiti ako je certifikat opozvan. 

12.3 Prototyping will be performed in accordance with “Quality 

Assurance of Supplies” (VDA Document, Volume 2) and/or 
according to PPAP, in their most current versions. In addi-

tion to prototyping as well as for relevant modifications of 
serial parts, the Supplier must enter all material data in the 

material database IMDS (International Material Data Sys-
tem: http://www.mdsystem.com); the approved and ac-

cepted IMDS entry of all relevant material data is part of and 
prerequisite for approval. 

12.3 Izrada prototipa izvršit će se u skladu sa „Osiguranjem 

kvaliteta zaliha“ (VDA dokument, svezak 2) i/ili prema 
PPAP-u, prema njihovim najnovijim verzijama. Pored izrade 

prototipa, kao i za relevantne modifikacije serijskih dijelova, 
Dobavljač mora unijeti sve podatke o materijalu u bazu po-

dataka o materijalu IMDS (Međunarodni sistem podataka o 
materijalima: http://www.mdsystem.com); odobreni i pri-

hvaćeni IMDS unos svih relevantnih podataka o materijalu 
dio je i preduvjet za odobrenje. 

12.4 Regardless of a successful sampling, the Supplier must 
constantly check the quality of delivery items and must per-

form re-qualification tests on a regular basis. The contrac-
tual partners must keep each other informed of the possibil-

ities of further quality improvement. 

12.4 Bez obzira na uspješno uzorkovanje, Dobavljač mora 
neprestano provjeravati kvalitet predmeta isporuke i mora 

redovito provoditi testove za ponovno kvalifikovanje. Ugo-
vorni partneri moraju jedni druge obavještavati o 

mogućnostima daljeg poboljšanja kvaliteta. 
12.5 The Supplier shall comply with any applicable environmen-

tal protection laws and standards and ensure that all statu-
tory and branch-specific declaration requirements and pro-

hibitions of use are complied with. In particular legal require-
ments of the country of manufacture, place of delivery and 

if communicated place of use shall be taken into account. 
Continuous improvement of operational environmental pro-

tection and the avoidance of environmental pollution shall 
be ensured systematically according to generally accepted 

rules. 

12.5 Dobavljač će se pridržavati svih važećih zakona i standarda 

o zaštiti okoliša i osigurati da se poštuju svi zakonski i gran-
ski specifični zahtevi i zabrane upotrebe. Posebno će se uz-

eti u obzir zakonski zahtjevi zemlje proizvodnje, mjesto 
isporuke i, ako je saopšteno, mjesto upotrebe. Kontinuirano 

poboljšanje operativne zaštite okoliša i izbjegavanje 
zagađenja okoliša osigurat će se sistematski u skladu sa 

općeprihvaćenim pravilima. 

12.6 The Supplier shall be obligated to comply with the require-

ments of Regulation (EC) No. 1907/2006 of the European 
Parliament and of the Council dated 18 December 2006, 

concerning the Registration, Evaluation, Authorization and 
Restriction of Chemicals (REACH). Products that do not 

fully comply with the requirements of REACH must not be 
supplied to us. Additionally to REACH the Supplier shall 

also comply with the requirements of Regulation 
2011/65/EU concerning the Restriction of (the use of cer-

tain) Hazardous Substances in electrical and electronic 
Equipment (RoHS) and with Conflict Minerals for worldwide 

deliveries. Products that do not fully comply with those re-
quirements must not be supplied to us. 

12.6 Dobavljač je dužan poštivati zahtjeve Uredbe (EC) br. 

1907/2006 Europskog parlamenta i Vijeća od 18.12.2006. 
godine, koja se odnosi na registraciju, ocjenu, odobrenje i 

ograničenje kemikalija (REACH). Proizvodi koji nisu u pot-
punosti u skladu sa zahtjevima REACH-a ne smiju nam se 

dostavljati. Pored REACH-a, Dobavljač će se također 
pridržavati zahtjeva Uredbe 2011/65/EU u vezi s ograničen-

jem (upotrebe određenih) opasnih supstanci u električnoj i 
elektronskoj opremi (RoHS) i sa konfliktnim mineralima za 

isporuke širom svijeta. Proizvodi koji nisu u potpunosti u 
skladu s tim zahtjevima ne smiju nam se dostavljati. 

12.7 MANN+HUMMEL will send out standard letters regularly to 
relevant Suppliers asking the confirmation for compliance 

with the above enumerated regulations. The Supplier shall 
promptly respond to these letters. 

12.7 MANN+HUMMEL redovito će slati standardna pisma rele-
vantnim Dobavljačima tražeći potvrdu o poštivanju gore 

navedenih propisa. Dobavljač će odmah odgovoriti na ova 
pisma. 

12.8 The Supplier shall put the same obligations on his subcon-
tractors in accordance with the above provisions. 

12.8 Dobavljač će iste obaveze također staviti na svoje 
podizvođače u skladu sa gore navedenim odredbama. 

  
13 Industrial Property Rights (IPR) 13 Prava industrijskog vlasništva (IPR) 

13.1 The Supplier warrants that he will not infringe any registered 
industrial property rights (e.g. patents, trademarks, designs 

or utility models), copyrights or any other third party rights 
by selling and providing the supplied products to us as con-

tractually agreed. The Supplier shall fully indemnify us 
against any and all third-party claims resulting from the use 

or infringement of such rights. 

13.1 Dobavljač jamči da neće kršiti bilo koja registrirana prava 
industrijskog vlasništva (npr. patente, zaštitne znakove, 

dizajne ili korisne modele), autorska prava ili bilo koja druga 
prava trećih strana prodajom i isporukom proizvoda nama 

kao što je ugovorom dogovreno. Dobavljač će nas u pot-
punosti zaštititi od bilo kojeg potraživanja treće strane koja 

proizlazi iz upotrebe ili kršenja takvih prava. 
13.2 The Parties shall promptly notify each other of any infringe-

ment or alleged infringement they become aware of and to 
give each other the opportunity to counter any such claims.  

13.2 Strane će odmah obavijestiti jedna drugu o bilo kakvoj pov-

redi ili navodnoj povredi za koju saznaju i pružiti jedna dru-
goj priliku da se odbrane od takve tužbe.  

  
14 Retention of Title 14 Zadržavanje vlasništva 

In no event do we accept or acknowledge any retention of 
title – whether extended or prolonged - by the Supplier.  

Ni u kom slučaju ne prihvaćamo ili priznajemo bilo kakvo 
produženo zadržavanje vlasništva od strane Dobavljača.  

  
15 Confidentiality 15 Povjerljivost 

15.1 The Supplier shall treat any information, formulas, draw-
ings, models, tools, technical records, procedural methods, 

software and other technical and commercial knowhow 
made available by us or acquired through us, as well as any 

related work results (hereinafter “Confidential Information”) 
strictly confidential towards third parties. The Supplier may 

only use the Confidential Information in its own business for 

15.1 Dobavljač će tretirati sve informacije, formule, crteže, mod-
ele, alate, tehničku evidenciju, proceduralne metode, 

softver i ostalo tehničko i komercijalno znanje koje smo 
stavili na raspolaganje ili koje je stečeno preko nas, kao i 

sve povezane radne rezultate (u daljem tekstu „Povjerljive 
informacije“ ) strogo povjerljivo prema trećim licima. Do-

bavljač može koristiti povjerljive podatke samo u svom 

http://www.mdsystem.com/
http://www.mdsystem.com/
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purposes of performing deliveries to us and may only make 
it available to such persons who need to have access to it 

in connection with our business relation and are bound by a 
respective confidentiality obligation. This provision shall ap-

ply beyond the duration of our business relation if and to the 
extent the Supplier is unable to prove that the Confidential 

Information was known to him or was in the public domain 
already at the time it was acquired or was later made public 

without the Supplier’s fault. 

poslovanju za potrebe isporuke nama i može ih učiniti 
dostupnim samo onim osobama koje im trebaju imati pristup 

u vezi sa našim poslovnim odnosom i koje su vezane za 
odgovarajuću obavezu povjerljivosti podataka. Ova se od-

redba primjenjuje i nakon trajanja našeg poslovnog odnosa 
ako i u onoj mjeri u kojoj Dobavljač ne može dokazati da su 

mu povjerljive informacije bile poznate ili su već bile u 
javnom vlasništvu u trenutku kada su pribavljene ili su kas-

nije objavljene bez krivice Dobavljača. 
15.2 We retain title to any documents (e.g. drawings, figures, test 

specifications), samples, models etc. made available by us 
to the Supplier in the course of the business relation, they 

shall be returned to us or destroyed at the Supplier’s cost 
upon our request at any time, but no later than upon termi-

nation of the business relationship (including any copies, 
extracts and replicas). The Supplier does not have any right 

of retention in relation to Confidential Information. 

15.2 Zadržavamo vlasništvo nad bilo kojim dokumentima (npr. 

crtežima, slikama, specifikacijama ispitivanja), uzorcima, 
modelima itd. koje smo Dobavljaču stavili na raspolaganje 

u toku poslovnog odnosa, oni će nam biti vraćeni ili uništeni 
o trošku Dobavljača na naš zahtjev u bilo koje vrijeme, ali 

najkasnije po prestanku poslovnog odnosa (uključujući sve 
kopije, izvode i replike). Dobavljač nema nikakvo pravo za-

državanja u vezi sa povjerljivim informacijama. 
15.3 The disclosure of Confidential Information does not estab-

lish any industrial property rights, rights to knowhow or 
copy-rights of the Supplier and does not constitute a prior 

publication or right of prior use according to the applicable 
patent, design and utility model laws. Any kind of license is 

subject to a written agreement. 

15.3 Otkrivanje povjerljivih informacija ne uspostavlja nikakva 

prava industrijskog vlasništva, prava na znanje ili autorska 
prava Dobavljača i ne predstavlja prethodno objavljivanje ili 

pravo prethodne upotrebe u skladu sa važećim zakonima o 
patentima, dizajnu i korisnim modelima. Bilo koja vrsta li-

cence podliježe pismenom ugovoru. 
  

16 Code of Conduct for Suppliers 16 Kodeks ponašanja Dobavljača 
The Supplier shall observe the MANN+HUMMEL Code of 

Conduct when performing their deliveries and services. The 
Supplier undertakes to safeguard human rights, comply 

with labor standards, applicable data protection regulations 
and not to tolerate discrimination or forced/child labor. The 

Supplier confirms that it does not tolerate any form of cor-
ruption or bribery. The Supplier will also require its subcon-

tracted Suppliers to comply with the Code of Conduct. The 
MANN+HUMMEL Code of Conduct can be accessed at 

www.mann-hummel.com/coc. If the Supplier culpably in-
fringes these obligations then, without prejudice to other 

claims, MANN+HUMMEL shall be entitled to terminate the 
contract.  

Dobavljač će se pridržavati Kodeksa ponašanja 

MANN+HUMMEL-a prilikom obavljanja svojih isporuka i 
pružanja usluga. Dobavljač se obvezuje čuvati ljudska 

prava, pridržavati se radnih standarda, važećih propisa o 
zaštiti podataka i ne tolerirati diskriminaciju ili prisilni/dječji 

rad. Dobavljač potvrđuje da ne tolerira bilo koji oblik korup-
cije ili podmićivanja. Dobavljač će također zahtijevati od 

svojih dobavljača da budu u skladu sa Kodeksom 
ponašanja. Kodeksu ponašanja MANN+HUMMEL možete 

pristupiti na www.mann-hummel.com/coc. Ako Dobavljač 
krivično prekrši ove obaveze, bez prejudiciranja drugih 

zahtjeva, MANN+HUMMEL ima pravo raskinuti ugovor.  

  
17 Data Protection 17 Zaštita podataka 

17.1 The contracting parties may provide each other with per-
sonal data in the course of the performance during the con-

tractual relationship. The processing and transfer of which 
will be done in accordance with applicable data protection 

law. Each contractual party is a data controller in respect of 
personal data processing. 

17.1 Ugovorne strane mogu pružiti jedna drugoj lične podatke 
tokom izvršenja ugovornog odnosa. Njihova obrada i 

prenos izvršit će se u skladu sa važećim zakonom o zaštiti 
podataka. Svaka ugovorna strana je kontrolor podataka u 

pogledu obrade ličnih podataka. 

17.2 The Supplier is obliged to comply with data protection reg-
ulations in its deliveries and services. In particular it will 

oblige its employees to maintain data confidentiality accord-
ing to applicable data protection law, if these employees 

have access to personal data. 

17.2 Dobavljač je dužan da se u svojim isporukama i uslugama 
pridržava propisa o zaštiti podataka. Naročito će svoje 

zaposlenike obvezati da čuvaju povjerljivost podataka u 
skladu sa važećim zakonom o zaštiti podataka, ako ti zapo-

slenici imaju pristup ličnim podacima. 
17.3 If personal data are collected, processed or used by the 

Supplier on behalf of MANN+HUMMEL or if personal data 
are accessible in the context of the performance of the con-

tractual relationship an additional data protection contract 
has to be concluded if needed by applicable data protection 

law. 

17.3 Ako Dobavljač prikuplja, obrađuje ili koristi lične podatke u 

ime MANN+HUMMEL ili ako su lični podaci dostupni u 
kontekstu izvršenja ugovornog odnosa, mora  se zaključiti 

dodatni ugovor o zaštiti podataka ako je to potrebno prema 
važećem zakonu o zaštiti podataka. 

17.4 Further information by MANN+HUMMEL regarding per-

sonal data processing of Suppliers are accessible under: 
www.mann-hummel.com/dataprocessing  

17.4 Dalje informacije MANN+HUMMEL-a u vezi s obradom 

ličnih podataka Dobavljača dostupne su na: www.mann-
hummel.com/dataprocessing 

  
18 General Provisions 18 Opće odredbe 

18.1 If any of the provisions contained in these Terms and Con-
ditions and other agreements are or become invalid, it shall 

not affect the validity of the remaining contract. The Parties 
shall replace such invalid provision with a valid provision 

that best reflects the economic success of the invalid provi-
sion. 

18.1 Ako bilo koja odredba sadržana u ovim Uslovima i od-
redbama i drugim ugovorima jeste ili postane nevaljana, to 

neće utjecati na valjanost preostalog ugovora. Strane će za-
mijeniti takvu nevaljanu odredbu važećom odredbom koja 

najbolje odražava ekonomski uspjeh nevaljane odredbe. 

18.2 In the event of any discrepancy between the English origi-
nal version of these Terms and Conditions of Purchasing 

and any foreign language translation, the English version 
prevails. 

18.2 U slučaju neslaganja između izvorne verzije ovih Uslova i 
odredbi kupovine na engleskom jeziku i bilo kog prevoda 

na strani jezik, engleska verzija ima prednost. 

http://www.mann-hummel.com/coc
http://www.mann-hummel.com/coc
http://www.mann-hummel.com/dataprocessing
http://www.mann-hummel.com/dataprocessing
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18.3 The place of performance for all deliveries shall be the place 
indicated in the Order.  

18.3 Mjesto izvršenja svih isporuka biće mjesto naznačeno u Na-
logu.  

18.4 Unless otherwise agreed, the local laws of the purchasing 
company should be the governing law. Application of the 

United Nations Convention of 11 April 1980 on Contracts for 
the International Sale of Goods shall be excluded.  

18.4 Ako nije drugačije ugovoreno, lokalni zakoni nabavne kom-
panije bi trebao biti mjerodavni zakon. Primjena Konvencije 

Ujedinjenih nacija od 11.04.1980. o Ugovorima o međuna-
rodnoj prodaji robe će biti isključena.  

18.5 The place of jurisdiction shall be the place of the registered 
office of the purchasing MANN+HUMMEL Company. How-

ever, we have the right to file claims against the Supplier 
also at the place of his registered office.  

18.5 Mjesto nadležnosti je mjesto sjedišta nabavne kompanije 
MANN+HUMMEL. Međutim, imamo pravo da podnesemo 

zahtjeve protiv Dobavljača i u mestu njegovog registro-
vanog sjedišta.  

  
 These Terms and Conditions of Purchasing are the basis of the supply 

relationship existing with you and shall apply to all of your deliveries and 
services with immediate effect.  
Please confirm these conditions for us by returning the signed document 
to us. 
Please contact your responsible purchaser at MANN+HUMMEL if you 
have any queries. 
Supplier hereby acknowledges to have received and accepted our cur-
rent Terms and Conditions of Purchasing for Production Material.  

   

 
Place, date 

 

   

 Signature Supplier and Company stamp 

   

 
Company name 

 
 

 Ovi Uslovi i odredbe kupovine osnova su odnosa isporuke koji postoji s 
vama i primjenjivat će se na sve vaše isporuke i usluge i to stupa na 
snagu odmah.  
Molimo vas da nam potvrdite ove uslove tako što ćete nam vratiti potpi-
sani dokument. 
Ako imate pitanja, obratite se svom odgovornom kupcu u 
MANN+HUMMEL. 
Dobavljač ovime potvrđuje da je primio i prihvatio naše trenutne Uslove 
i odredbe o kupovini proizvodnog materijala. 

   

 
Mjesto, datum 

 

   

 Potpis dobavljača i pečat kompanije 

   

 
Naziv kompanije 

 
 

 


